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An die Ressortdirektoren�
Ai Direttori di Dipartimento�
�
An die Abteilungsdirektoren�
Ai Direttori di Ripartizione�
�
An die Amtsdirektoren�
Ai Direttori d’Ufficio�
�
An alle Schulbehörden des Landes�
Alle Autorità Scolastiche della Provincia�
�
An die Landeskörperschaften�
Agli Enti provinciali�
�
An die Bezirksgemeinschaften�
Alle Comunità di comprensorio�
�
�
�
�
u. z. K.:�
e p. c.:�
�
An den Herrn Landeshauptmann�
Al Signor Presidente della G. P.�
�
An die Herren Landesräte�
Ai Signori Assessori Provinciali�
�
An die Prüfstelle des Landes�
Al Nucleo di valutazione della Provincia�
�
�
�
�
an ihren Dienstsitzen�
loro sedi�
�
�
�
�
�
�
�
Rundschreiben Nr. 10 vom 09.09.1997�
Circolare n. 10 del 09.09.1997�
�
�
�
�
�
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�
Betrifft:	Hauswartsdienst - Be-nützung der Dienstwoh-nung und wirtschaftliche Behandlung�
Oggetto:	Attività di custode - Uso di alloggio di servizio e trattamento economico�
�
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1. Dienstwohnung�
1. Alloggio di servizio�
�
�
�
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Der Artikel 27 des Bereichsabkommens für das Landespersonal vom 8. Mai 1997 regelt die Benützung der Dienstwohnungen und die wirtschaftliche Behandlung der Bediensteten, an die Dienstwohnungen vergeben werden, um Aufsichts-, Wartungs-, Hausmeister- und ähnliche Dienste auszuüben. Als Dienstwohnungen gelten somit nur jene Wohnungen, deren Vergabe zur Ausübung der genannten Aufgaben erfolgt.�
L’articolo 27 del contratto di comparto per il personale provinciale dell’8 maggio 1997 disciplina l’uso degli alloggio di servizio ed il trattamento economico del personale cui viene assegnato un alloggio di servizio per l’espletamento di servizi di custodia, di portineria, di vigilanza e di altri servizi similari. Sono considerati alloggi di servizio alloggi dati in concessione per l’espletamento dei summenzionati compiti.�
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2.	Zuweisung der Dienstwohnun-gen�
2. Assegnazione degli alloggi di servizio�
�
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Die Zuweisung der Dienstwohnungen erfolgt durch das Vermögensamt aufgrund eines Vorschlages des Organisationsamtes. Für alle Schulstufen erfolgt die Zuweisung aufgrund eines Gutachtens der für die Erstellung des jeweiligen Raumprogramms zuständigen Abteilungen 14, 15, 20, 21 oder 22.�
L’assegnazione degli alloggi di servizio avviene tramite l’Ufficio patrimonio su proposta dell’Ufficio organizzazione. Per le scuole di ogni ordine e grado l’assegnazione avviene su parere delle ripartizioni 14, 15, 20, 21 o 22 competenti per l’elaborazione del programma planivolumetrico.�
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Bei den Sonderbetrieben und Landeskörperschaften erfolgt die Zuweisung durch das für die entsprechende Vermögensver�waltung zuständige Organ.�
Per le aziende e gli enti dipendenti dalla Provincia l’assegnazione avviene da parte dell’organo competente per l’amministrazione del relativo patrimonio.�
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Die Zuweisung einer Dienstwohnung kann nur erfolgen, falls das Raumprogramm für das jeweilige Gebäude eine Dienstwohnung vorsieht und falls die mit der Dienstwohnung verbundenen Aufgaben bestimmt sind.�
L’assegnazione di un alloggio di servizio può avvenire soltanto se il programma planivolumetrico prevede per il relativo edificio un alloggio di servizio e se risultano determinati i compiti connessi con il relativo alloggio di servizio.�
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Die Zuweisung der Dienstwohnungen erfolgt im Konzessionswege.�
L’assegnazione degli alloggi di servizio avviene mediante concessione.�
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3.	Konzessionsvertrag (Pflichten-heft)�
3.	Contratto di concessione (disciplinare)�
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Der Konzession (Zuweisung) der Dienstwohnung ist der Konzessionsvertrag (Pflichtenheft) beizulegen, in dem die mit der Konzession der Dienstwohnung verbundenen Aufsichts-, Wartungs-, Hausmeister- und ähnliche Aufgaben aufgelistet werden.�
Alla concessione (assegnazione) dell’alloggio di servizio deve essere allegato il contratto di concessione (disciplinare) nel quale vengono indicati i compiti connessi con l’alloggio di servizio e cioè il servizio di custodia, di portineria, di vigilanza ed altri servizi similari.�
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Der Verwahrer des Gebäudes, in dem die Dienstwohnung untergebracht ist, teilt der Personalabteilung die Aufgaben des Hauswartes mit und verwendet dabei den beiliegenden Erhebungsbogen, wobei auch der erforderliche Zeitaufwand für jede Aufgabe anzugeben ist.�
Il consegnatario dell’edificio, nel quale è situato l’alloggio di servizio, indica alla Ripartizione personale i compiti del custode, utilizzando la scheda di rilevamento allegata, ed indicando anche il tempo occorrente per ogni singolo compito.�
�
�
�
�
Der Konzessionsvertrag (Pflichtenheft) wird von der Personalabteilung aufgrund der vom Verwahrer angegebenen Aufgaben ausgearbeitet und mit dem jeweiligen Hauswart abgeschlossen.�
Il contratto di concessione (disciplinare) viene stipulato tra la Ripartizione Personale ed il relativo custode sulla base dei compiti indicati dal consegnatario.�
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Im Erhebungsbogen ist anzugeben, ob der Bedienstete auch eine andere Tätigkeit im Rahmen der Landesverwaltung ausübt (z. B. Amtswart, Straßenwärter, Heimerzieher, usw.).�
Nella scheda è da indicare se il dipendente espleta anche un’altra attività nell’ambito dell’Amministrazione provinciale (p. es. usciere, cantoniere, educatore, ecc.).�
�
�
�
�
Der Konzessionsvertrag (Pflichtenheft) ergänzt den Arbeitsvertrag und wird der Dienstwohnungskonzession beige-fügt.�
Il contratto di concessione (disciplinare) integra il contratto di lavoro e viene allegato alla concessione di alloggio di servizio.�
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4.	Nießbrauchzins (Miete)�
4. Canone di concessione (affitto)�
�
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Der Nießbrauchzins beträgt z. Z. Lire 2.000.- pro Quadratmeter für die zur Verfügung stehende Wohnfläche. Dieser Betrag wird mit 1. Jänner 1998 jährlich aufgrund des vom Landesinstitut für Statistik mitgeteilten gesamtstaatlichen Indexes der Verbraucherpreise für Familien von Arbeitern und Angestellten für den vorausgehenden Zeitraum Oktober-Oktober neu festgelegt.�
Il canone di concessione è determinato attualmente in Lire 2.000.- per metro quadrato per la superficie attiva a disposizione. Tale importo viene con decorrenza 1° gennaio 1998 annualmente rideterminato sulla base dell’indice nazionale dei prezzi al consumo per le famiglie di operai ed impiegati relativo al precedente periodo ottobre-ottobre comunicato dall’Istituto provinciale di statistica.�
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5. Nebenkosten�
5. Oneri accessori�
�
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Die Nebenkosten gehen zu Lasten des Konzessionärs gemäß dem geltenden Gesetz über den gerechten Mietzins und werden bei Fehlen entsprechender Zähler im angemessenen Ausmaß festgelegt, wobei die besondere Beschaffenheit des Gebäudes zu berücksichtigen ist. Die kleinen Ausbesserungen gehen laut Art. 1609 des ZGB zu Lasten des Nutznießers.�
Gli oneri accessori sono a carico del concessionario ai sensi della legge sull’equo canone e vengono determinati in via equitativa in caso di mancanza di appositi rilevatori, tenuto conto delle particolari caratteristiche dell’edificio. Le riparazioni di piccola manutenzione sono a carico del concessionario ai sensi dell’art. 1609 del c.c.�
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6.	Aufgabenzulage für die mit der Dienstwohnungskonzession verbundenen Aufgaben�
6.	Indennità di istituto per i compiti connessi con l’alloggio di servizio�
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Für die Ausübung der mit der Dienstwohnung verbundenen Aufgaben steht dem Bediensteten eine von der Landesregierung festgesetzte Aufgabenzulage zu, welche sich nach dem Arbeitsaufwand, der Verantwortung, den Aufgaben und den damit verbundenen Risiken richtet.�
Per l’espletamento dei compiti connessi con l’alloggio di servizio al concessionario spetta un’indennità di istituto, da determinarsi dalla Giunta provinciale, tenuto conto del maggiore carico orario richiesto per l’espletamento di tali compiti, nonché delle responsabilità, mansioni e rischi connessi.�
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Keine Zulage steht jedoch zu, falls der geschätzte Zeitaufwand, inbegriffen die eventuell für die übrigen Tätigkeiten vorgesehene Arbeitszeit, nicht mehr als 38 Stunden in der Woche ausmacht. Liegt der Zeitaufwand unter 38 Wochenstunden, handelt es sich um Teilzeitarbeit.�
Tale indennità di istituto non spetta quando il prevedibile tempo occorrente, incluso l’eventuale tempo occorrente per altre attività, non supera 38 ore settimanali. Si tratta di lavoro a tempo parziale, se il tempo occorrente è inferiore a 38 ore settimanali.�
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7. Arbeitszeit�
7. Orario di lavoro�
�
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Die Arbeitszeit wird entsprechend den dienstlichen Erfordernissen und zugewiesenen Aufgaben eingeteilt.�
L’orario di lavoro viene stabilito in proporzione alle esigenze di servizio ed ai compiti assegnati.�
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8.	Widerruf der Konzession und Kündigungsfrist�
8.	Revoca della concessione e periodo di preavviso�
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Bei Widerruf der Konzession muß eine Kündigungsfrist von 6 Monaten eingehalten werden. Auf Verlangen der Verwaltung muß auch der Bedienstete diese Kündigungsfrist einhalten. Die Konzession erlischt von Rechts wegen im Falle des Dienstaustrittes, der Versetzung oder der Zuteilung von anderen Aufgaben.�
In caso di revoca della concessione dell’alloggio di servizio deve essere rispettato un periodo di preavviso di 6 mesi. Su richiesta dell’Amministrazione tale periodo di preavviso vale anche per il concessionario dimissionario. La concessione cessa di diritto in caso di dimissione dal servizio, di trasferimento nonché in caso di assegnazione di altre mansioni.�
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9.	Übergangsregelung für Nieß-brauchzins (Miete)�
9.	Disciplina transitoria per il canone di concessione (affitto)�
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Für die Portiere und Hausmeister, die bei Inkrafttreten des Bereichsvertrages (27.05.1997) aufgrund einer Konzession eine Dienstwohnung zur Verfügung hatten und dafür bezahlten, wird der Nießbrauchzins (Miete) laut Punkt 4 mit Wirkung ab 1. Jänner 1994 mit dem bisher für die Benützung der Dienstwohnung bezahlten Betrag verrechnet.�
Per i portieri ed i custodi che alla data di entrata in vigore del contratto di comparto (27.05.1997) fruivano di alloggi di servizio in base ad atti di concessione a titolo oneroso, i canoni risultanti dal punto 4 sono conguagliati con quelli sostenuti a partire dal 1° gennaio 1994 per l’utilizzo dell’alloggio di servizio.�
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Die angeschriebenen Führungskräfte werden ersucht, dafür zu sorgen, daß die jeweiligen Verwahrer den beiliegenden Erhebungsbogen entsprechend ausgefüllt innerhalb 30. September 1997 der Personalabteilung übermitteln, um neue Konzessionsverträge abschließen zu können.�
I dirigenti in indirizzo sono pregati di provvedere che i custodi consegnano l’allegata scheda di rilevamento compilata entro il 30 settembre 1997 alla Ripartizione Personale onde poter stipulare i nuovi contratti di concessione. �
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Dr.SE/gr�
�
�
Der Generaldirektor�
Il Direttore Generale�
�
�
�
�
Dr. Adolf Auckenthaler�
�
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Anlage:�
Allegato:�
�
Erhebungsbogen zur Ermittlung der Hausmeistertätigkeit�
Scheda di rilevamento dell’attività del custode�
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